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Эмотивные междометия радости и удивления в разных 
диалектах хантыйского языка 

Аннотация
Цель настоящей статьи заключается в уточнении состава эмотивных междометий радости и приятного 
удивления, конкретизации их семантики и особенностей функционирования, сопоставление особенностей 
функционирования в разных диалектах хантыйского языка – восточных и северных. Материалом для ис­
следования послужило около 100 контекстов, содержащих указанные междометия, отобранные методом 
сплошной выборки из фольклорных произведений (сказок и рассказов) и устной разговорной речи, пред­
ставленной в полевых записях. В ходе исследования применялись этимологический анализ, контекстный 
анализ и сравнительно­сопоставительный метод. В результате было выявлено 75 междометий радости и 
приятного удивления, из них 40 – со значением радости, восторга, восхищения (35 исконных и 5 заим­
ствованных из русского языка) и 35 (исконных) – с семантикой приятного удивления. Использование за­
имствованных междометий обнаружено в современном хантыйском языке во всех рассматриваемых 
диалектах, в основном, в письменных источниках. Оказалось, что не всегда легко определить семантику 
междометия в хантыйском языке, поскольку одно и то же междометие может означать в разных контек­
стах разные оттенки эмоций и даже разные эмоции. Также выявлено, что многие междометия, выражаю­
щие приятное удивление, имеют разную валентность. Более 20 из проанализированных междометий не 
включены в имеющиеся словари хантыйского языка.
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Abstract
The article aims to specify emotive interjections of joy and pleasant surprise in the Khanty language and to 
particularize their semantics and functioning patterns in various dialects of Khanty – Eastern and Northern. 
100 contexts with the interjections were selected by continuous sampling from folklore (fairy tales and short 
stories) and casual oral speech records obtained during field expeditions. In the course of study, etymological 
analysis, contextual analysis and comparative method were used. As a result, 75 interjections of joy and pleasant 
surprise were identified with 40 of them baring the meaning of joy, delight and admiration (35 original Khanty 
and 5 borrowings) and 35 (original Khanty) baring the meaning of pleasant surprise. Borrowed interjections were 



found in all studied dialects of modern Khanty mostly in written sources. It turned out that it was not always easy 
to determine the semantics of the interjections as far as depending on the context, one and the same interjection 
could express various shades of an emotion or even different emotions. It was also discovered that the 
interjections expressing pleasant surprise could be characterized by different valency. More than 20 analyzed 
interjections are still not included in the existing Khanty dictionaries.

Keywords: Khanty language, dialect, interjection, emotive, semantics, valency

© Lelkhova F. M. 2024

For citation: Lelkhova, F. M. (2024). Emotivnye mezhdometiya radosti i udivleniya v raznykh dialektakh 
khantyyskogo yazyka [Emotive interjections of joy and surprise in different Khanty dialects]. Teoreticheskaya i 
prikladnaya lingvistika [Theoretical and Applied Linguistics], 10 (4), 105–116. https://doi.org/
10.22250/24107190­2024­10­4­105

1. Введение [Introduction]

Важность эмоций в вербальной и невербальной коммуникации сложно переоце­
нить. Эмоции могут окрашивать все стороны нашей жизни, будучи органически связан­
ными с деятельностью во всех её формах и проявлениях. В эмоциях находит своё 
выражение отношение человека к явлениям окружающей действительности. Интерес к 
исследованию средств вербализации эмоций не угасает в том числе в связи с необходимо­
стью систематизации функциональных и коммуникативных свойств междометий как 
когнитивных знаков эмоций. Для выражения эмоций в лингвистике используются едини­
цы всех языковых уровней: фонетические, синтаксические, лексические и грамматиче­
ские средства (обзор трудов, в которых исследуются эти средства см. в [Маслечкина, 
2015]). В настоящем исследовании нас прежде всего интересует лексический уровень. 
Под эмоциональной лексикой мы, вслед за Л. Л. Нелюбиным, понимаем «1) слова, имею­
щие выраженную языковыми средствами эмоциональную окрашенность; 2) бранные сло­
ва; 3) междометия; 4) слова, служащие обозначением испытываемых чувств, настроений, 
переживаний или средством выражения эмоциональной оценки» [Нелюбин, 2005, с. 256].

В работе Е. М. Галкиной­Федорук выделяется три группы эмоциональной (экс­
прессивной) лексики: «1) слова, выражающие чувства, переживаемые самим говорящим 
или другим лицом; 2) слова­оценки, квалифицирующие вещи, переживаемые самим гово­
рящим или другим лицом; 3) слова, в которых эмоциональные отношения к называемому 
выражаются не лексически, а грамматически, то есть особыми суффиксами и префиксами 
[Галкина­Федорук, 1954, с. 136]. В числе слов, выражающих чувства и содержащих поло­
жительную и отрицательную оценку, И. А. Арнольд выделяет «ласкательные слова, бран­
ные слова, междометия, так как только они передают одобрение и неодобрение, 
признание или восхищение, насмешку, иронию...» [Арнольд, 1959, с. 94–95].

В приведённых классификациях немало общего, хотя они совпадают не полно­
стью. Однако во всех этих классификациях эмотивной лексики фигурирует междометие. 
Междометие, являясь вербальным средством выражения «внутреннего мира» человека, 
представляет собой языковую универсалию – «совокупность содержательных категорий, 
теми или иными средствами выражающихся в каждом языке» [БЭС, 1998, с. 535]. «Меж­
дометие – класс неизменяемых слов, служащих для нерасчлененного выражения эмоцио­
нальных и эмоционально­волевых реакций на окружающую среду» [БЭС, 1998, с. 290].

По этимологии, как известно, выделяются первичные (=первообразные, непроиз­
водные) и вторичные (=производные) междометия. По поводу последних имеются раз­
ногласия о возможности их отнесения к междометиям (см. обзор точек зрения, напр., в 
[Шкапенко, 2016 ; Кречун, 2021]).
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По семантическому содержанию выделяются три группы междометий: эмотив­
ные (эмоциональные и эмоционально­оценочные), волитивные (императивные и вока­
тивные), когнитивные междометия [Вежбицкая, 1991, с. 618]. Вероятно, эти группы 
можно считать универсальными, поскольку их можно использовать для семантической 
классификации междометий в разных языках.

В русском языке междометия традиционно рассматриваются как «речевые знаки, 
служащие для выражения эмоционально­волевых реакций субъекта на действитель­
ность, для непосредственно эмоционального выражения переживаний, ощущений, аф­
фектов, волевых изъявлений» [Виноградов, 2001, с. 611].

Междометие в зависимости от сопровождающих его невербальных средств (ми­
мики, жестов, интонации, которая играет смыслоопределяющую роль) может выражать 
самые разные значения. Эмоциональные междометия выражают все существующие по­
ложительные и отрицательные эмоции и чувства. Это может быть удивление или испуг, 
восторг или огорчение, радость или досада, облегчение или презрение и т. д. В этом за­
ключается их многозначность. Конкретные же значения таких междометий раскрывают­
ся лишь в контексте.

Междометия рассматривались на материале разных языков, включая русский и 
английский языки, в том числе в сопоставительном аспекте (см., напр., в [Шкапенко, 
2016 ; Кречун, 2021]). Междометия изучались и на материале исчезающих языков, в 
частности юкагирского [Курилова, 2010, с. 177]. Ранее нами были изучены междометия 
эмоционального состояния (выражающие целый спектр положительных и отрицатель­
ных эмоций) на материале ваховского диалекта хантыйского языка [Лельхова, 2023 а].

Цель настоящей статьи заключается в уточнении состава эмотивных междометий 
радости и удивления, конкретизации их семантики и особенностей функционирования, 
сопоставление особенностей функционирования в разных диалектах хантыйского языка 
– восточных и северных. Отметим, что сопоставление эмотивных междометий в восточ­
ных диалектах (ваховском и сургутском) и северных диалектах (сынском и шурышкар­
ском 1) – проводится впервые. Сынский диалект выделяется в трудах зарубежных 
учёных [Steinitz, 1975 ; Хайду, 1985].

2. Эксперимент [Experiment]

2.1. Материал и методика исследования [Material and methods]

М а т е р и а л о м для исследования послужили контексты с использованием 
эмотивных междометий ваховского диалекта в фольклорном сборнике Л. Е. Куниной [Ӓлʼ­
вы. Альвы], переведённые А. С. Сопочиной на сургутский диалект сказки А. С. Пушкина 
из сборника «Монщӑт» [Пушкин, 2002, с. 21‒30, 50‒97], фольклорные произведения шу­
рышкарских и сынских ханты из антологии «Араӈ, моньщаӈ, потраӈ ёх», а также полевые 
записи спонтанной диалектной речи, сделанные на территории проживания ваховских и 
сынских ханты, наблюдения над устной речью носителей диалектов.

Контексты отбирались методом сплошной выборки, критерием отбора было на­
личие междометия с семантикой радости и удивления. Всего было отобрано и проана­
лизировано более 50 контекстов употребления междометий из письменных источников 
и около 50 контекстов из собственного языкового опыта (полевые записи).

В ходе обработки и интерпретации полученных данных использовался комплекс 
м е т о д о в: этимологический анализ для определения исконного или заимствованного 
характера междометия, а также его первообразности или непервообразности, контекст­
ный анализ для выявления грамматических особенностей функционирования (характер­
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ной позиции во фразе), семантических особенностей (вид эмоции, оттенок эмоции) и 
метод сравнительно­сопоставительного анализа при рассмотрении общих и специфич­
ных для разных диалектов черт. Кроме того, использовался собственный языковой опыт 
автора исследования как носителя хантыйского языка для разграничения сфер употреб­
ления ряда междометий.

2.2. Обсуждение результатов [Results and discussion]

Анализ хантыйских текстов на предмет наличия в них междометий позволил 
констатировать, что эти тексты отличаются эмоциональностью, динамичностью, особой 
выразительностью. В этих междометиях нашло выражение эмоциональное состояние 
говорящего / литературного героя, его чувства и переживания. В хантыйском языке 
представлен богатый инвентарь междометий, отражающих национальное своеобразие 
языковой картины мира данного этноса.

Анализ материала показал, что в основном, междометия функционируют в устной 
речи. В хантыйских говорах междометные формы применяются чаще всего в семейно­бы­
товом обиходе, ведь выразить чувства в полной мере можно только в устной речи.

К междометиям, выражающим р а д о с т ь, в е с е л ь е  относятся:
(сын.): йа, йа­а, йа­ха, йе­е­е, йэй, йэ­э­й, Йэшәк! Йэшәк Сорни! Йэшәк Турәм! 

Йэшәк Мойпәр! (букв.: святой медведь), Йэшәк хӑтәԓ! щи ванты, кай, кӑй, о, ŏ­хо, 
тӑха! тӑха­тӑха! тŏхо­тŏхо, тё­ё / тьо­о, тя / тьа, тя­а, ŏтшатша­ŏтшатша, ӑт­
шатша­ӑтшатша, хŏты;

(в.): йэк­ка, ай­я, ӛй­йа, кәҷ (варианты написания: кәш ӛтьтӓ / кш), ӄәта эӽ, оӽ, 
оӽти ӄәм, ӛтьтьӓ, тьӓ, э­э ӄәм, әтʼ­әтʼ­әтʼӓ;

(с.): о­о­о, ө, тьӑӄа, ҷӑӄа, аҷа­ҷа.
Базовая эмоция радость / восхищение содержится в семантической структуре бо­

лее 40 междометий. Некоторые эмотивы в своей структуре могут содержать компонент 
неожиданности. К первообразным, ведущим своё происхождение от эмоциональных 
возгласов и звучаний, относятся 22 междометия: (сын.) йа, йа­а, йа­ха, йе­е­е, йэй, йэ­э­
й, кай, кӑй, ŏ­хо, о, тя­а, тё­ё / тьо­о, ŏтшатша­ŏтшатша /ӑтшатша­ӑтшатша; (в.) 
ай­эй, ай­я (ӛй­йа), тьӓ, оӽ, эӽ, ыӽ; (с.) о­о­о, ө, аҷа­ҷа.

Непервообразные (производные) междометные единицы представляют собой 
группу слов, в разной степени соотносимых со словами или формами той или иной 
знаменательной части речи. В хантыйском языке это пополняемая группа слов. Выяв­
лены следующие произошедшие от знаменательных слов междометия: (сын.) устойчи­
вое сочетание щи ванты 'какая же (букв.: ну, смотри)', генетически связанное с 
глаголом вантты 'смотреть'; (сын.) тӑха! (в.) әтьтьӓ, әтʼ­әтʼ­әтьӓ (обращение), 
тӑха­тӑха, тŏхо­тŏхо (парное междометие). Междометные единицы (сын.) хŏты, (в.) 
ӄәта, э­э ӄәм, оӽти ӄәм, кәш кәҷ, (с.) ҷӑӄа, тьӑӄа произведены от местоимённых слов, 
наречий и частиц.

К междометиям, выражающим удивление относятся: (сын.) ий­йе, йа, йа­а, йа­
та, йе, йе­е­е, йэ­эй, йэ­ээй, кай, кой, тё / тьо, тё­тё­ё / тьо­тьо­о, тя / тьа, хэй, хей­
йа, хŏты йа; (в.) йэк­ка, йә­ӄа, ӄайә­ӄәйа, оӽ ӛтьтьӓ, тьӓ, тьу; (с.) йа / я, тьӑӄа, ӄыр 
йәмат. Из них первообразными являются ий­йе, йа, йа­а, йе, йе­е­е, йэ­эй, йэ­ээй, кай, 
кӑй, кой, тё / тьо, тё­тё­ё, тя / тьа, хэй, хей­йа. К непервообразным (производным от 
знаменательных слов) мы отнесли 10 лексем: Йэшәк! 'Боже! / Господи!', 'Ну надо же!', 
Йэшәкийэ! (йэшәк + уменьшительно­ласкательный суффикс ­ийэ) 'Божечки!', Йэшәк 
Сорни! 'Боже!' (букв.: Божественное золото), Йэшәк Турәм! (букв.: божественный Бог), 
Йэшәк хӑтәԓ (божественный день). Междометия йа­та, хŏты йа, (c.) ҷӑӄа, тьӑӄа, ӄыр 
йәмат произведены от соответствующих частиц.
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Всего в нашей выборке выделено было 75 междометий. Большая часть междоме­
тий (70) являются исконно хантыйскими. Кроме того, встретились заимствованные меж­
дометные единицы (5), зафиксированные в современных письменных источниках в 
диалектах хантыйского языка: (с.) о­о­о; ө; (в.) ой 'ох', ой 'ой'; (ш.) о (все они выражают 
радость, восхищение). Выявлено 35 исконных междометий, передающих эмоцию радо­
сти и 35 – эмоцию удивления.

2.2.1. Междометия, выражающие радость [Interjections expressing joy]

Данная группа междометий оказалась весьма многочисленной. Приведём анализ 
контекстов их употребления.

Йа (вариант написания – я). (сын.) 'Ну (вот)', 'Ах': Йа, щи йŏхәтԓәт ньаврэ­
мийиԓаԓ, хўвәԓта йиты йох – 'Ну вот, приезжают их дети, издалека приезжают'; Йа, 
щикем йӑм – 'Ах! Как хорошо!'; Йа, йӑна щи, ŏпийэм хŏща йӑӈхмэн, йŏхтыԓымэн, ŏпий­
эм щимәщ. Хӑԓэвәт, ма йŏхәттэм унты, тӑм войԓам, тӑм ньŏхәсԓам сӑха вераԓән, 
сӑха йонтаԓән, ‒ йастәԓ – 'Ну, действительно, к моей сестрице ты ходила, приходила, 
говорят, сестрица моя такая и есть. До моего приезда, к завтрашнему дню, эти мои 
шкурки, эти соболя, из них шубу изготовь, шубу сшей, ‒ говорит' [АЛНХ, 2023].

Йа­а (сын.) 'Ну­у': Йа­а, Ими Хиԓы кӑт нэ пиԓн щомәӈа щи йис, ‒ нумысәԓ. – 
'Ну­у, Ими Хилы, одолев двух женщин (букв.: с двумя женщинами), сильным же стал, ‒ 
думает так про себя'; Нŏх щи йŏхәтты питсәӈән, нўм пеләк турәм ныты питса. Ими 
Хиԓы нумәсәԓ: ‒ Йа­а, щи йӑм, кўш кепа йŏхәтсәмән – 'Стали приближаться вверх, 
верхнее небо (космос) стало видно. Ими Хилы думает: Ну­у, хорошо, ну вот и добра­
лись' [АЛНХ, 2023].

Йе­е­е! (сын.) 'Ого! / О­о­о': Йе­е­е! Муй хŏрпи войийэ! – 'Ого! / О­о­о! Какой 
зверёк!'; Йе­е­е! Нŏви порхайәӈ ньаврэмийэ ты шушәԓ! – 'О­о­о! Ребеночёк в белой ма­
лице идёт сюда!'.

Йэй! (сын.) 'Ой!', '(Ну) Надо же!' выражает восхищение с оттенком иронии: Йэй! 
Йӑԓәп сӑх па ԓумытмаԓ – 'Надо же! Опять новую шубу надела!'; Йэй! (Йэ­э­й!) Щи па 
ӑньа пӑшмек тӑйәԓ, ԓумтыԓымаԓ – 'Ой! Какие красивые туфли (башмачки), неужели 
надевала'.

Йэ­э­й (сын.) 'Ой', '(Ну) Надо же!': Йэ­э­й! Щи па йӑԓәп хот омсәм – 'Ой! Смот­
ри­ка, опять они новый дом построили'; Йэ­э­й! Мӑтты йӑԓәп хопа ԓэԓԓәт – 'Ой! Смот­
ри­ка, как будто в новую лодку садятся'.

Кай (сын.) / Кӑй 'Ух ты', 'Ого', 'Ой', 'Ох'. Междометие выражает восторг, восхи­
щение чем­то необычным: Кай, мӑта йӑм вер! – 'Ух ты, какое хорошее дело!'; Кай, 
мӑта йох! – 'Ого, Какие люди!'.

Кӑй (ш.) 'Ой', 'Ох': Па караӈ йўхи вөн пӑланэв, пӑланԓәв тӑрмӑтыйәԓмэв, Кӑй, 
эвә, тьопийэт, Йӑрсот хуйэв щŏрсәӈ мўв, йӑрсот эви тынәӈ мўвийэ, кўрән лэ шушийй­
иԓтэв – 'По лесозаготовке большой план, план мы выполняли. Ой, деточки, с девятью­
стами мужчинами тысячная земля, с девятьюстами девушками тысячная земля, ногами 
мы её исходили'.

Ǒ­хо (сын.) 'О': Ǒ­хо, ма ўрэм­ԓантэм – 'О! Мои кровь­мясо!' [АЛНХ, 2023].
О (ш.) 'О': О, ма ясӈем, Манэм щи кем умәщ. О, ма рут пŏтрэм, Щим, малы, 

моньщ – букв. 'О, мой родной язык, он мне так приятен. О, моя родная речь, это как 
сказка!' [Шульгин, 2009, с. 24].

Тё­ё / тьо­о (сын.) 'Ух ты': Тё­ё, щи йӑм, нӑӈэн вŏԓԓы мŏр! – 'Ух ты! Как хорошо, 
тебе подходит по размеру!'.

Тя­а! (сын.) 'Ух'. Данное междометие выражает восхищение, восторг: Тя­а, щи 
амтәс! – 'Ух, так обрадовался!'.
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Тӑха!  (1) 'Эй!', 'Ну', 'Слушай!', 'Послушай­ка' и т. п. Междометие (сын.) тӑха / 
(в.) ӛтьтӓ в хантыйском языке многозначно. Оно является обращением мужчин к друг 
другу, откликом: Тӑха, хŏԓта вортәссән? – 'Эй, куда ты с трудом влез?'; Тӑха, шуша 
са! – 'Ну, шагай же!'; Тӑха, нӑӈ муй тӑта уштысән? – 'Ну, что ты здесь потерял?' 
В  с ы н с к о м диалекте оно является также обращением как женщины к мужу, так и 
мужа к жене. Такое обращение применимо обычно только внутри семьи, однако в обще­
стве мужу и жене так не принято обращаться к друг другу: Тӑха, ампԓан йӑраԓән йа – 
'Эй, ну, привяжи своих собак!'; Тӑха, ԓапкайа йӑӈхсән, мŏԓтэн ԓутсән? – 'Послушай­ка, 
ты в магазин ходила? Что­то купила?'; Тӑха, щӑха опса, мӑнтыйа мосәԓ? – 'Слушай, 
жена, потом будешь сидеть, ехать надо'; Мунты щи, тӑха, щиты пŏтәртсәв ‒ 'Вот не­
давно, жена, мы так говорили'. Так могут обратиться также женщины к близким 
родственникам младше себя по возрасту. Не принято женщине произносить слово тӑха 
к старшим по отношению к ней родственникам мужа, к старшим по возрасту мужчинам 
вообще, а также в обществе, при большом количестве людей. Ранее мы писали про се­
мантику слова тӑха [Лельхова, 2023 б]. В ваховском диалекте слову тӑха соответствует 
лексема ӛтьтӓ, ӛтьӓ, является откликом, обращением мужчин друг другу. А вот об­
ращением жены к мужу у ваховских ханты является слово рӓть / рӛть '(ну) (что), муж', 
'слушай, муж!', 'послушай­ка, муж', 'гляди­ка, муж' и т. п.: Улы, рӓть! – 'Ну что, муж!'; 
Рӓть, ӄул велсән? – 'Слушай, муж, ты рыбу поймал?'; Рӓть, ӄоӄӄәпа мӛнвӛн? – 'Эй, 
муж, ты далеко уезжаешь?'; Рӛть, лʼӛӽӛтӛйы сӓ! – 'Гляди­ка, муж!'.

Тӑха­тӑха! (2). Слово тӑха / тӑха­тӑха (есть вариант произношения тŏхо­тŏхо) 
выступает и как междометие, выражающее эмоции радости, восторга, удивления, изум­
ления, что может соответствовать русскому междометию ой / ой­ой, ого, ух ты со значе­
нием радости, удивления, изумления: Тӑха! Пӑр йӑм амп уԓмаԓ, мин хŏты вŏԓԓы 
таԓты йӑӈхԓәмән – 'Ой! Какая у тебя хорошая собака, мы же совсем пустые ходим, ни­
чего не добыли; Тӑха­тӑха! Мŏԓ вой питмаԓ, вой щи питмаԓ, катԓы са – 'Ой­ой! Пти­
ца попалась (напр., в петлю), держи ка'; Ай хуйәԓ щи ўвты питәс: «Тӑха­тӑха тӑта 
муй пўнәӈ вой щащәԓ!» – 'Младший из братьев начал кричать: «Ой, ой, здесь (на полке 
чувала) какая­то пушистая птица чувствуется!»; 'Тӑха­тӑха, хŏты навәрәԓ! – 'Ой­ой, 
как прыгает­то!'; Тӑха­тӑха, катԓы, щи мӑнәԓ! – 'Ой, ой, держите, вот улетит!'. В в а­
х о в с к о м диалекте данному слову соответствует лексема әтьтӓ 'ой': Кӧҷ нукпа 
порәӽләвәл, әтьтӓ, ӄавәӄәки – 'И вверх взлететь (пытается), ой, как лёгок (ещё)'.

Тŏхо­тŏхо 'Ой­ой': Тохо­тохо, ‒ йастәԓәт, ‒ путэв па щи кавәртәм. Аԓ па унт 
хор мевәԓ нёхи – 'Ой­ой, ‒ говорят, ‒ еда опять приготовлена. Наверно, грудная часть ди­
кого оленя' [АЛНХ, 2023].

Хŏты (сын.) 'Ну': Хŏты, ин отэв щи амтәс – 'Ну, как обрадовался­то наш'.
О­о­о  'О­оо'. Данным междометием в с у р г у т с к о м диалекте хантыйского 

языка может быть передана радость при неожиданной встрече: (Ԓапәт мәӽ, ӄут мәӽ 
ӄө) ӄота ԓӑӈмаԓ ԓатнә, трәм ӄонәӈнә (омсәм) икиӽән­имиӽән әйнә нӄ ԓюԓьәмтәк­
кән: ‒ О­о­о, ԓапәт оԓ мӓрә мӓнҷәм, ӄут оԓ мӓрә мӓнҷәм иҷәк вӓӈәԓэмән, вӓӈәԓэмән! – 
'Когда (Семи земель, Шести земель мужчина) в дом входил, муж с женой разом вско­
чили: ‒ О­о­о, в течение семи лет ожидаемый, в течение шести лет ожидаемый дорогой 
зятёк наш, (дорогой) зятёк!' [Песикова, 2013, с. 130].

Ө 'О'. Данная междометная единица с у р г у т с к о г о диалекта служит для вы­
ражения восхищения: Ө, ‒ йастәԓ, тьу аӈкәԓ тьӑӄа, ‒ йастәԓ, ‒ тьит ӄӫв уӈәԓта 
льоԓь, тьи аӈкәԓ. Тьи аӈкәԓ ‒ йастәԓ, ‒ ӄӫиӽинә ыԓә пӑвԓәмԓи, тьу ӄө тӑм тасәӈ 
тьӫрас ӄө Морка ики тьу вӑԓәԓ, ‒ йастәԓ – 'О, ‒ отвечает Царь­Змея, ‒ тот пень, ‒ гово­
рит он, ‒ с давних пор он там, тот пень. Тот, кто тот пень толкнёт, ‒ продолжает он, ‒ 
подобно зажиточному купцу Марку заживёт, ‒ говорит он' [Песикова, 2013, с. 18].
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В с у р г у т с к о м диалекте радость выражается междометиями тьӑӄа, ҷӑӄа 
'ну вот', 'вдруг': Әй ԓатнә ӫӈтәԓнә нӫмәӄсәԓ: «Ҷӑӄа, ма йәӈк аԓԓәм, ӄутәм мӓхәԓты 
йәӈкат өвәԓԓэм» – 'Однажды про себя думает: «Ну вот, я додумался. Я воду буду тас­
кать, дом вокруг оболью водой»'; Тьӑӄа тәт ньоԓ арӽәмәӽ, Вӑрәс тура воӄӄинтәӽ – 
'Вдруг тут запел (чей­то) нос, хищной птицы голос раздался'.

Радость, восхищение, ликование выражается в в а х о в с к о м диалекте следу­
ющими междометиями:

Йэк­ка 'Ух': Томы лӫӽӓ тьӛлилӛв: ‒ Йэк­ка, нуӄ ләла! – 'Тот ей кричит (радостно, 
так как все сделали и готовы ехать): ‒ Ух, садись (в лодку)!' [Ӓлʼвы, 2005, с. 26].

Оӽти ӄәм 'Ах', 'Ох': Э­э, ӄәм, эвләӈ ньоӽи, охти ӄәм ньоӽи тәӽ йөс. Э­э, кәм, 
пить ньоӽыл пә йӛмӛки! Кӧт ньоӽыл пә йӛмӛки! – 'Ах, вкусное мясо, ох, такое мясо сюда 
пришло. Ах, и мясо бедренной кости прекрасное, и мясо передних лап прекрас­
ное!' [Ӓльвы, 2005, с. 30].

Ӛтьтьӓ 'ой', 'ого': Польти путоӽ тоӽтоӽ ливәл, ҷоӽи путоӽ ливәл. Кӫҷ нуӄпа 
порәӽләвәл, әтьтьӓ, ӄавәӄәкы – 'Из котла с жиром, из котла с похлёбкой поест. Пытается 
взлетать (проверяет себя, полетит ли), ого, (ещё) лёгок'.

Әтʼ­әтʼ­әтʼӓ, ай­я (ӛй­йа) 'Ах­ах­ах'. Междометие передает эмоцию радости, удо­
вольствия: Әтʼ­әтʼ­әтʼӓ ай­я, поӽлим ти пӛ лаӽәртаӽ йӛс – 'Ах­ах­ах, живот мой та­
ким тяжёлым стал' [Ӓлʼвы, 2005, с. 88].

Тьӓ 'Ах': Тюты ӄаӽрәмтәстә: ‒ Тыми ос мөӽӫли? ‒ Ики, мӓ пӱтькӓли вәсәм. ‒ 
Тю, тьӓ, йӛмӛки! Мӓ нӫӈы тәрмин нуӄ лылӛм – 'Схватили его. ‒ Что это? ‒ Старик, 
птичка я есть. Ах, это прекрасно! Я тебя, поджарив, съем' [ХРТС, 2001, с. 41]. Тьӓ, титә 
эйлӓнӛ, оӽ әтьӓ, йӛӈк тьәләӽтә сӫй сӓтьвӛл – 'Ну, и вот уже, в какой­то момент [услы­
шал], эх, журчание воды донеслось (у одного поселения)'[Ӓлʼвы, 2005, с. 30].

Э­э ӄәм 'Ах': Э­э, ӄәм, эвләӈ ньоӽи, охти ӄәм, ньоӽи тәӽ йөс 'Ах, вкусное мясо, 
ох, (такое) мясо сюда пришло'.

Ӄәта, эӽ 'Ух': Ӄәта, эӽ, Ӓльвӓли кӧрәл мӛӽӓ кӧнәмтәвәл, том кӧрӛл мӛӽӓ кӧнәм­
тәвәл, тим кӧрӛл мӛӽӓ кӧнәмтәвәл. Номән, номән кӛсвӛл – 'Ух, Альвали же только ногой 
земли касается, то одной ногой касается, то другой. То по земле, то над землёй мчит­
ся' [Ӓлʼвы, 2005, с. 30].

Оӽ 'Ох' / 'Ой'. Для выражения восхищения в ваховском диалекте употребляются 
также заимствованные из русского языка междометия оӽ, ой: Оӽ, ӄәм, йӛмӛ ропыл­
тәвәлт, ‒ Лӧӈкрӓли тюты атвәл – 'Ох, правда хорошо работаете, ‒ мышонок сказал'.

Ой 'Ой': Ой, йӛмӛт ропылтәвән, ӄәм йӛмӛки, ‒ тюты Маӽнә йӛмӓты – 'Ой, 
ты хорошо работаешь, да, хорошо, ‒ так крот его похвалил' [ХРТС, 2001, с. 45]; Ой! 
Ӓльвӓли, лӓӽимӓ! Ой! Ӓльвӓли – 'Ой! Альвали, кушай! Ой, Альвали!' [Ӓлʼвы, 2005, 
с. 30].

Кәҷ [катш], кәш ӛтьтӓ / кш 'Ну!', 'Ахʼ. Эти междометия в ваховском диалекте 
передают состояние радостного предчувствия: Кәш, әтьтӓ, кәм әтьӓ, мӓнтим нёӽим 
эвӛл сӓтьвӛл! – 'Ах! Кажется, мясом пахнет' [Ӓлʼвы, 2005, с. 54]. По контексту герой 
разговаривает сам с собой, он почувствовал запах мяса. В данном примере по контексту 
нет обращения к кому­либо, но есть ожидание предвкушения, чувство радости.

Ǒтшатша­ŏтшатша! / Ӑтшатша­ӑтшатша. Восхищение, удовлетворение вы­
ражается в сын. и ш. междометием Ǒтшатша­ŏтшатша!, а в тр.­юг. – аҷа­ҷа (А­ĉа­
ĉа) [Терешкин, 1981, с. 11]. Данное междометие употребляется в фольклорных произ­
ведениях (сказках) при предчувствии чего­либо вкусного, сладкого. Междометие есть 
и в сургутском диалекте. А. С. Сопочина считает, что это выражение заимствовано у 
северных ханты.

111Лельхова Ф. М. / ТиПЛ, 2024, 10 (4), 105‒116



2.2.2. Междометия, выражающие удивление [Interjections expressing surprise]

Междометия выражают различные оттенки чувств. Одно из них ‒ удивление. 
Удивление ‒ когнитивная эмоция, возникающая при неожиданной ситуации, это ответ­
ная реакция на отклонение от нормы. Удивление может иметь любую валентность, то 
есть оно может быть умеренным, приятным, неприятным, недоуменным, от неожидан­
ности, с оттенком возмущения, разочарования, с иронией, положительным или отрица­
тельным. Удивление обладает разной степенью интенсивности.

Для выражения этого эмоционального состояния в с ы н с к о м диалекте ис­
пользуется целый ряд междометий: ий­йе, йа, йа­а, йа­та, йӑ­та, йе, йе­е­е, йэ­эй, йэ­
ээй, кай, кой, тё / тьо, тя / тьа, хей­йа, хэй, хŏты. Междометия, выражающие удивле­
ние, составляют самую многочисленную лексико­семантическую группу.

Ий­йе! / йий­йе! 'Ой!' 'Ой­ой!': Ий­йе! ‒ Имеӈән­икеӈән пӑԓтамәсӈән. ‒ Ий кур 
эԓты ԓойты ԓапәт мурәх сэм пŏхемән тӑм хŏрпи найаӈ­щўньаӈ, урт щўньаӈ хӑтәԓән 
йŏԓән муй верәԓ, муй ԓавәԓәԓ? Хўвән йиӈк вой кўр, ньŏхәс вой кўр эвәтты мӑнәс, ‒ 
йастәԓӈән. – 'Ой! ‒ Старик со старухой испугались. ‒ На одной ножке стоящий сыночек 
наш с семью зёренками морошек в такой ясный, небесами посланный удачливый день 
разве будет дома сидеть? Давно водоплавающих птиц, зверей, соболей промышлять 
ушёл, ‒ говорят они' [АЛНХ, 2023].

Йа 'ой', 'ну': Вантԓәԓы, йа, мŏԓсыр сумәт йух аӈкԓыйэ эԓты пусәӈ кавәрәԓ – 
'Смотрит, ой, какой­то дым поднимается из берёзового пенька'; Йа, тӑм нӑӈ йонтәм 
ŏтэн? – 'Ой, это ты вышила?'. Выражает также восхищение с оттенком удивления, так 
как содержит семантический компонент неожиданности: Йа, муй хŏрпи кары­пары 
ики! – 'Ну, какой же трудолюбивый мужчина!'.

Йа­та 'Надо же', 'ну': Пӑԓ ўсәԓ пеԓа ӑӈкәрмәԓ па, йа­та, щита нэӈәт 
йонтәсԓәт – 'Посмотрела ей в ухо, надо же, а там женщины (сидят), шьют' [АЛНХ, 
2023]. Междометная единица йа­та выражает восхищение с оттенком удивления: Йа­
та, мӑта нŏпсәӈ ньаврэм! – 'Ну, какой же сообразительный ребёнок!'.

Йе! 'Ой': Йе! Мўй тӑта? – 'Ой, что здесь?'.
Йе­е­е! 'Ой': Йе­е­е! Ԓўв нэш па йŏхәтмаԓ! – 'Ой! Он, оказывается, тоже прие­

хал!' Междометие выражает удивление с оттенком разочарования.
Йэ­эй 'Ой! Ой!': Йэ­эй! Йэ­эй! Муй арат хир! Хŏԓта па хушԓэмән тутыйа? – 

'Ой! Ой! 'Мешков то сколько! Как же мы их привяжем, чтобы повезти?'; Йэ­эй! Хӑтәԓ 
хўвән­ванән нŏвийа йўвмаԓ! Йох ин тӑм унты ŏԓтэԓ – 'Ой! День давным­давно (букв.: 
давно­недавно) светлым стал! А народ до сих пор спит'.

Йэ­ээй! 'Ой­ой­ой!': Йэ­ээй! Муй щимәщ ŏт? – 'Ой­ой­ой! Что это такое?'
Йэшәк! 'Господи!': Йэшәк! Хўв йӑӈхәм мŏхиԓәв йитэԓ – 'Господи! Давно не при­

езжавшие родственники приезжают!'.
Йэшәк Сорни! 'Боже мой!' (букв.: 'Боже Золото!'). В сын.: Ин ики щиты ам­

тәс: ‒ Йэшәк Сорни! Нӑӈ ки йŏхәтсән, йŏхи ԓŏӈа, йŏхи! – 'Старик так обрадовался: ‒ 
Боже мой! Раз пришёл, заходи в дом, домой' [АЛНХ, 2023].

Кай 'Ну надо же' используется для выражения крайнего удивления ‒ изумле­
ния, когда человек поражён чем­то неожиданным, необычным. Междометие кай также 
передаёт эмоцию удивления­разочарования, или осуждения: Кай, муй хŏрпи! – 'Ну, 
надо же, какой!'. Междометие кай было очень частотным, особенно в устной речи 
старшего поколения ханты, однако в настоящее время используется реже. Зачастую 
более молодые ханты затрудняются использовать возглас и не могут привести приме­
ры с данным междометием.

Кой! 'Ой!' выражает радостное удивление, а также неожиданность. В речи сынских 
ханты используется междометная единица кой 'ой', с семантикой неожиданности: Кой, 
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нӑӈ йŏхәтсән? – 'Ой, ты приехала?'; Кой, мӑта нэ, сӑх ўш йэтшәмаԓ – 'Ой, какая женщи­
на, уже и шубу сшила?' (букв. неожиданно для всех сшила ягушку ‒ женскую шубу).

Тё / тьо 'Ой' используется как возглас удивления, содержащий семантический 
компонент неожиданности: Тё, нӑӈ муй йŏхәтсән? – 'Ой, ты что­ли пришёл?'.

Тя / тьа 'Ну'. В устной речи сынских ханты часто употребляется междометие тя, 
которое выражает удивление, радость, восхищение с оттенком удивления, так как содер­
жит семантический компонент неожиданности: Тьа, хŏты йа, пӑԓа нŏх хуӈхмэн? – 'Ну, 
как же высоко ты взобрался!'.

Хей­йа! 'Надо же!'. Это междометие выражает удивление­восхищение: Хей­йа! ‒ 
йастәԓӈән, ‒ Ий кур эԓты ԓойты ԓапәт мурәх сэм пŏхемән тӑм хŏрпи найаӈ­щуньаӈ, 
урт сэмәӈ хӑтәԓән йŏԓән муй верәԓ. Хўвән унт вой, ньŏхәс вой эвәтты мӑнәс, ‒ акеԓ ики 
йастәԓ – 'Надо же! ‒ говорят, ‒ На одной ножке стоящий сыночек наш с семью зёрен­
ками морошек в такой ясный, небесами посланный солнечный день разве будет дома си­
деть? Давно ушёл диких зверей, соболей промышлять' [АЛНХ, 2023].

Хэй! 'Надо же!'. Эта междеметная единица передаёт эмоцию удивления­восхи­
щения: Хэй! Сойм кўрн щи хŏрпи йӑм мурәх энәммаԓ! Ин мŏԓхатәԓ щи нэмәԓт ӑнтŏм 
ус – 'Надо же! У ручья такая морошка поспела. Вчера здесь ягод не видела' [АЛНХ, 
2023, с. 173].

В в а х о в с к о м диалекте для выражения удивления употребляются междоме­
тия: йэк­ка, йәӄа, ӄайә­ӄәйа, оӽ ӛтьӓ, тьӓ, тьу.

Йэк­ка 'Ой': Кои тим тәӽынә тьәӽләӽвәл? Йэк­ка? – 'Кто тут шумит? Ой?' [Аль­
вы, с. 100].

Йә­ӄа 'Ой': Пӱкиниӈӓлинӛ Лӧӈкрӓли йӛӈкӛ лөмӛӽтӛси, йә­ӄа! – 'Зайчишка мы­
шонка водой намочил (в воду сунул), ой' [ХРТС, 2001].

Ӄайә­ӄәйа 'Ой'. Как и в других диалектах хантыйского языка, междеметная еди­
ница ӄайә­ӄәйа передаёт сильную степень удивления: в. Ӄои тим тәӽынә тьәԓәӽвәл? 
Ӄайә­ӄәйа! – 'Кто здесь шумит? Ой!'.

Оӽ ӛтьӓ 'эх', 'ох': '. Тьӓ, титә эйлӓнӛ, оӽ әтьӓ, йӛӈк тьәләӽтә сӫй сӓтьвӛл – 'Ну, и 
вот уже, в какой­то момент [услышал], ох, журчание воды донеслось (у одного поселе­
ния)' [Ӓлʼвы, 2005, с. 30].

Тьӓ 'ну' выражает удивление с оттенком разочарования, возмущения или иронии: 
Тьӓ, ти нәмин ни! – 'Ну, это разве женщина?'.

Тьу 'Тю / Ба': Тьу, Луӈк! – 'Тю, Лунк (появляется)!' или 'Ба, Лунк!'.
В с у р г у т с к о м диалекте удивление выражается междометиями: йа (я), 

тьӑӄа, ӄыр йәмат.
Йа (я) 'ну', 'но': Әсеӽ ики имиԓа йŏвәт. Тит, я, мӱвәли? – 'Старичок к старухе воз­

вратился. Но, что это?' [Пушкин, 2002, с. 26]. Па, я, ԓатнә ики сойәп пӑн, ‒ Тьӑӄа сойәп 
атыԓ пөм тӑмәр – 'букв.: Ну, в другой раз старик невод закинул, ‒ Пришёл невод с тра­
вой морскою' [Пушкин, 2002, с. 22].

Тьӑӄа 'ну': Әйпа ики сойәп тьорәса пӑн, ‒ Тьӑӄа сойәп атыԓ тŏньть шӑмәр – 
'Раз старик в море закинул невод ‒ Пришёл невод с одною тиной (букв.: Ну, пришёл 
невод с одною тиной)'; Па, я, ԓатнә ики сойәп пӑн, ‒ Тьӑӄа сойәп атыԓ пөм тӑмәр – 
'букв.: Ну, в другой раз старик невод закинул, ‒ Пришёл невод с травой мор­
скою' [Пушкин, 2002, с. 22].

Ӄыр йәмат. В сургутском диалекте междометие ӄыр йәмат употребляется в 
значении 'интересно, забавно, удивительно, настоятельно, кстати': Тит вәԓэ манә ԓӓй­
ӽәԓтәԓоттән. Ӄыр йәмат ԓаӈки нэвәрԓ, ӄыр йәмат нын ԓиккәтәԓтән. ‒ 'Ведь я над 
вами шутил. Интересно же белка прыгает, интересно же вы стреляете' [Песикова, 
2013, с. 319].
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3. Заключение [Conclusion]

Проведённое исследование выявило в проанализированном материале немалое 
разнообразие междометий и междометных сочетаний в хантыйском языке, что позволи­
ло уточнить их состав, семантические детали и особенности функционирования во фра­
зе. В результате анализа около 100 контекстных употреблений 75 междометных единиц, 
во­первых, было установлено, что в хантыйском языке характерной для междометий яв­
ляется позиция как в начале реплики или высказывания, так и середине высказывания. 
Особенно много таких примеров было обнаружено в текстах восточных диалектов.

Во­вторых, междометия в хантыйском языке демонстрировали универсальность: 
в зависимости от контекста они могли выражать и радость, и восхищение, и удивление. 
Нами выявлено 40 междометий со значением радости, восхищения и 35 междометных 
единиц с семантикой удивления. Междометия (сын.) ŏ­хо, тё / тьо, тё­ё / тьо­о, 
тя / тьа, тьа­а, тӑха­тӑха, тохо­тохо (тŏхо­тŏхо), хŏта, йа­та, кӑй, кой, хей­йа, хэй, 
хŏты, (в.) ай­эй, ӛтьтьӓ, оӽ ӛтьтьӓ, оӽти ӄәм, әтʼ­әтʼ­әтʼӓ, ай­я, ӛй­йа, тьӓ, э­э ӄәм, 
ӄәта, оӽ, (с.) о­о­о, ө, несмотря на то, что активно употребляются в речи носителей диа­
лектов, в лексикографических источниках до сих пор не зафиксированы.

В­третьих, оказалось, что не всегда легко определить семантику междометия в 
языке, так как одно и то же междометие может означать и радость, и восхищение, и 
удивление, и недовольство, и досаду, и другие эмоции. Междометию тӑха­тӑха в значе­
нии радости, восторга в ваховском диалекте может соответствовать лексема ӛть­
тьӓ / әтʼ­әтʼ­әтʼӓ. Во всех диалектах хантыйского языка распространено междометие 
йа (с разными огласовками) со значением радости и удивления. Междометия кай / кӑй в 
настоящее время менее употребляемы в речи ханты, и многие носители языка даже не 
знают его значение. 

Междометие кой характерно для носителей идиома реки Сыня. Следует особо 
подчеркнуть, что многие междометия, выражающие удивление, имеют разную валент­
ность: удивление­восторг, удивление­возмущение, удивление­разочарование, удивление­
недоумение, удивление­ирония. В речи современных носителей языка некоторые меж­
дометия не используются, но они сохранились в фольклорных произведениях, 
художественных текстах.

Наконец, было выявлено 5 заимствованных междометий в письменных источни­
ках. В настоящее время в устной речи, особенно в речи молодёжи, активно используют­
ся и междометия русского языка. Вместе с тем наблюдается тенденция возрождения 
междометных единиц в литературных произведениях, газетных источниках.

Список сокращений и условных обозначений

в. ‒ ваховский диалект хантыйского языка; с. ‒ сургутский диалект хантыйского языка; сын. ‒ сынский 
диалект хантыйского языка, тр.­юг. ‒ тром­юганский говор хантыйского языка.
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